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UnuuNMe UrfUQUNL 201 vOULL

Zup Unwphjulwt  Bhtnkginy Uwuwnpwihny L Unp
Qkjwtnnuyh Unwgunprpupubp kL Urutnwihny
«Zunfuiqquhti»p nqblnyknt hunfuip Jkp vipugpmiptwt
Epwhinuinplbpp kL Zugkpkl Uutnnuwudwpntiigh
nwuwgpniplut 350-unikwlyp, h vh Ejwb tnwgn jupquiiph
wnippp Ukp bnithpbw) Wuwljukpnil, hkpunnp Uruinpung
wyu unpbpnch:

Zwyj ghph bt inuuunnpnipbwb wyju puhyhpwbbpp snith
hpblg  wblwfe,  hbpbhpluwbt  Ephhpp.  mp
ukgnijhwinhuwbwp hpkug sniukht thipwljwb wuywhnyg
dhongukp bi nwluiht Zwy wnuugpnipbut dhnwunbuyg
wnwnkp unbnskip, npmb Eipnuyugh  dwubwgtinbbpp
dwlop ykhu, hlypwl wuwnrwuywght wolwnwbp, dwdwbwl ko Uhtpuljub yhunh
ujwhwbgkhti wiju wijune Upwlukpth:

Uuntg ypuy wkwnp b untiguk) Zenih Ywpn)hly byknkgun) jupnigwd wpgkpukpp, npnup
wuwwdur  Y'puughtt myupwbbbpne Juypk Juyp  thnjuwgpoipbtwb,  pqunwlub
hbnwybgiwb dwnbntbpn b jwdwle’ dhaske ubwbiyniphwt hwutbine hpunhwyht:
Ulintip hpklig unin dhgongukpny, yyunniny Junupkghtt hpklig ypuy npnuws swip puyg
unthpwwl wpwewnpuibipp, |nwuunnpbiny Zwyng Upluwphp i goupu phphl dbq
founwph juywbpbpth: Ubnbp pwpnibwlnnubpp tqub Unipp Uwhwilh &t Unipp
Utupnugh ujuwd Ebuwbnpng wpuwnwbpht:

Ujuop wmquunmpbwb b pujtwfunhnipbwl wyu ppowtihts Gpp ghpp gpuijwbiniphiup ykp
hunfwlwpghsutpny btu hupbputpughtt juwwbpng dwwykih B ponphu,  huypwling]
Yoquunthtip wyn whduypwshp hbwpunnpmpebitt 2wy (kgnit 2wy gqpuljubnigehibp
qupdtbkny Ukp wroptwgh L YEwbph wbpwdwh duup:

Zwy dpwlimjpp pp poinp Lpwbqubpny wbpwdwt dwup §p Yuquk hwdpuwphwghb
Uowlnjph dunwbgnipbwb, wnp Unpwgnulp Ynpnwuwnp uyjhinh puy nne dwpgnipbwb:

Tunitl br wnopp Utp tnuyyugpniptwl gnpshyukpne wuydwe jhopunnwlh
Unopwpup
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Zuwyjugnit Buju. Lwdwphwl
Unwglnpy

MOORE THEOLOGICAL COLL

The Primate’s Message

The Diocese of the Armenian Church of Australia and New Zealand and the Hamazkaine Educational
and Cultural Society of Australia have joined their efforts to revive the memory of the forerunners of
the Armenian publishers and to celebrate the 350" Anniversary of the publication of the Holy Bible in
Armenian.

These new stewards of Armenian letters and enlightenment did not have an independent country to
back their endeavour neither the financial support of a wealthy organization. The European masters
were not skilled in Armenian which made the creation of Armenian printing typeface even more
difficult, time consuming and more expensive. On top of it all, the Catholic authorities in Rome created
so many difficulties for the Armenian printers that they had to move their printing houses from one
city to another, face court summons and be subjected to bankruptcy.

These heroes of letters, with their dire means accomplished their herculian task with honour and
illuminated Armenians bringing them out from the fetters of darkness. Thus, they continued the works
of St. Sahag and St. Mesrob who in the early fifth century created the Armenian alphabet, translated
the Bible into Armenian and put the foundation of Armenian Literature for the “Golden Age” which
followed.

Today, when most of the world enjoys freedom and tolerance, when literature and books are
reachable to most of us through computers and internet, how far do we benefit from this unlimited
opportunity, how far do we make the Armenian language and culture an indivisible part of our
everyday life?

The Armenian culture with all its nuances is part and parcel of the world literature and inheritance, its
neglect or demise will be a loss for all of humanity.

Prayers and incense to the luminous memory of the first Armenian publishers.

Prayerfully
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First Christian Nation

The Armenian Church is one of the oldest in the Christian world. It is founded
by two apostles St. Thadeus and St. Bartholomew. Christianity entered
Armenia first from the south Syriac centers like Edessa and Nisibis and later
from the West - Cappadocia.

Though there are records of Armenian bishops from the third century however
Armenia is famous with ST. Gregory the Enlightener who in 301 AD converted
the court to the Christian faith and king Trdat declared Christianity as the sole
religion in Armenia. Thus Armenia became the first Christian country
preceding the edict of Milan of Constantine in 312AD.

The Armenian Church next to the Holy Bible accepts the first three Ecumenical
Councils, that of Nicea (325 AD) Constantinople (381 AD) and Ephesus (431
AD). It did not participate in the council of Chalcedon (451 AD) as the country
was in war trying to defend their faith against the Zoroastrian Persians. The
Armenian Church accepts the human and the divine nature in Christ, holding
the view of St. Cyril of Alexandria that “One is the nature of the Word
incarnate”.

The real rupture happened during the reign of Justin and Justinian c 519 AD.
Since then the Armenian church have evolved within the non Chalcedonian
Churches known as the Oriental Orthodox Churches, they compose, The
Armenian, The Coptic, The Ethiopian, The Syrian and the Indian Malabar
Churches.

In 405 AD the Armenian monk Mashtots created the Armenian alphabet it
followed with the translation of the Bible into Armenian first from Syriac and
later this early translation was ‘corrected ‘through a Greek copy of the Bible
brought from Constantinople in 431 AD. This was followed by the Golden age
of the Armenian literature.

The Armenian Church through the ages suffered persecutions under the Arabs,
the Seljuks, the Mongol-Tatars, the Ottomans and the Iranians, but survived
and preserved the unique identity of her culture and civilization.

The Diocese of the Armenian church of Australia and New Zealand is under the
jurisdiction of the Patriarch-Catholicos of All Armenians, in Holy Etchmiadzin-
Armenia. His Holiness Karekin II is the 132 pontiff since St. Gregory the
Enlightener. There are more than fifty dioceses in his jurisdiction extending
from Armenia, Russia, Europe, to the Americas and Australia.

The Diocese has three organized parishes (two in Sydney and one in
Melbourne) and five mission parishes in Australia and New Zealand. This year
the Diocese celebrates the 60™ anniversary of the establishment of its first
church in Sydney NSW. The incumbent Primate is the third in office since the
establishment of the Diocese in 1968.

Holy Etchmiadzin Cathedral-Armenia



Bishop & printer:
Voskan Yerevantsi and the Ammenian Bible

The first printed Armenian Bible is
350 years old...

Amongst the pioneers of Armenian book printing Voskan Yerevantsi has
played a significant role. Voskan was born in January 1614 in New Julfa
(Isfahan, Iran). He was named Yerevantsi because of his parents being from
Yerevan, who had moved to Persia as a result of deportation by Shah Abbas in
1605.

The main sources for Voskan’s biography are the books printed by him, as well
as the 57" Chapter of the History of Arakel Davrizhetsi (ca. 1590-1670)
printed by Voskan in Amsterdam in 1669. This chapter was written by Voskan
and ascribed to Davrizhetsi that is why it is written in the third person, as if
narrating Voskan’s biography is the author’s name. The narration in the third
person starts with the words “HE WAS AN ARMENIAN BY NATIONALITY...” written in
capital letters, while the rest of the text is written in normal way. The use of
such writing style in faraway Holland seems to emphasize further the origin
of the Armenian typographer.

From childhood, he dreamed of entering the monastery and studying at the
school founded by Khachatur Kesaratsi (1590-1646) in the All Saviour's
Monastery in New Julfa. Bishop of New Julfa Kesaratsi, who had already taken
an interest in printing and would later, set up the printing house in New Julfa,
in 1638 printed the Psalter, the first book printed in Persia. At 15-year-old,
Voskan was sent to St. Echmiadzin to continue his education. Here from the
Latin preacher Paolo Piromalli Voskan learnt Latin translated a manual on
Latin grammar. Piromalli also taught Voskan logic, philosophy, metaphysics,
theology, geometry and astronomy. Receiving relevant knowledge, Voskan
became one of the most advanced monks at the Holy See St. Echmiadzin. To
continue his education, Voskan traveled to Lvov. In 1640 Voskan returned
back to St. Echmiadzin to continue lecturing and theological activities. Before
embarking on his mission in Amsterdam Voskan was the prelate of the
Monastery of St. Sargis in Ushi (close to St. Echmiadzin). Voskan’s vision was
to continue educational and spiritual activities of Armenian Vardapets
(archimandrites) amongst young generation initiated by Saint Mesrop
Mashtots, to follow the lives of the 5" century translators.

The Armenian alphabet was developed in 405 by Mesrob Mashtots, who, using
the 36 Armenian letters, in the 5th century translated the Bible into Armenian.
The same alphabet, with 2 more letters added to it in the middle ages, is still
in use today.

The letters of the Armenian alphabet were used also for mathematical
calculations

For many centuries the Armenian Language, Armenian Church and
Armenian Manuscripts have served as the 3 pillars to protect the nation’s
identity, to spread Wisdom and Instruction.

The Fourth pillar could be ascribed to Printing. Armenians were amongst the
first who understood the importance of movable type of printing.

The first 5 books in the Armenian language were printed in Venice during
1512-1513, (60 years after Gutenberg’s invention) and this was done by Hakob
Meghapart (Jacob the sinful).

After 1512, during the following 300 years Armenian printing houses were
established in different cities of the world: Venice, Pavia, Constantinople,
Rome, Lvov, Milan, Paris, New Julfa, Amsterdam, Marcel, London, Berlin, St.
Echmiadzin, Madras, St. Petersburg, Calcutta, Tiflis, Shushi, Jerusalem, Beirut,
New York, Cairo, Aleppo, Baku, Varna, Tehran, Singapore: this is not a
complete list of the places where Armenian books were printed.

Amsterdam has played a significant role in the history of the Armenian book
printing: first printed Armenian Bible, first printed Armenian large map 2
hemispheres, first printed Armenian manual of the measures, weight,
numbers and coins of the whole world, the first grammar of classical Eastern
Armenian by Skroder and more.

In the second half of the 17" century an active and large Armenian community
was already functioning in Amsterdam, with its church and school. In 1655
Catholicos of all Armenians Hakob Jughayeci, a scholar, bibliophile and a
reformer pursued the idea of establishing a new printing house in Europe. To
this end, as well as for realizing the printing of the Bible, he delegated his
notary and secretary Deacon Matteos Tsareci to Europe to set up Armenian
press and to publish the Bible in Armenian. After visiting Venice and Rome, he
didn’t find good masters who could satisfy to his requirements on cutting new
Armenian typefaces. Disappointed Tsaretsi headed to Holland. This person is,
in fact, the founding father of the first Armenian printing house in Amsterdam
in 1660. On 27 November 1658, he drew up a contract with the leading punch
cutter and type founder of that day, Christofell van Dijck /creator of Dutch
typefaces to make 170 punches and 240 matrices for a ‘Text Armenian’ type,
and 170 punches and 240 matrices for a smaller size, all for printing a Bible.



As a trial of the new type, Tsaretsi began printing Nerses Shnorhali’s twelfth-
century poem “Jesus the Son”, in 1661. Unfortunately, he died on 1 February
1661 with only 24 sheets printed.

Voskan was delegated to Amsterdam to manage the Amsterdam ‘St.
Echmiadzin and St. Sargis’ printing house.

Voskan Yerevantsi had left Echmiadzin for Amsterdam on 27 September 1662,
stopping in Livorno and Rome to seek financial support for the production of
the Bible. On 11 March 1666 Voskan could finally begin printing the Bible,
which he completed on 13 October 1668: the first Bible ever printed in
Armenian. Voskan worked on the text of his Bible, long before Tsaretsi set up
the printing house. His principal source was the Sis Bible of 1295,
commissioned by King Hetum II of Cilicia. Voskan brought this manuscript
with him to Amsterdam. In part to make the text acceptable to Rome, he
compared it with the Latin Vulgate and revised it accordingly.

The first publication of the Armenian Bible evokes admiration and amazement
by its size, quality and art of printing, as well as the tremendous textual work
undertaken.

The Bible consists of 1470 pages in two columns. Size 21x26.5 cm. 162 images.
Number of printed copies: ca. 5000. This at a period when the number of the
manuscript bibles did not exceed the hundreds.

Bible’s title page has rather large frame composed of four etchings. Two
human figures representing the symbols of faith and hope are placed in the
center of ornamental engravings on the right and the left.

Most of the woodcut illustrations used were made by the well-known Dutch
wood-cut artist Christoffel van Sichem (ca. 1577-1658). He had cut them for
the Bibles that Pieter Jacobsz Paets printed in Amsterdam from 1646 to 1657.
Tsaretsi probably acquired them from Paet’s estate with the Armenian Bible in
mind.

The woodcut decorative initials in the traditional Armenian style called
Trchnagir or Dzagagir, built up from stylized birds, may have been newly cut
for the Amsterdam press, so some of the decorations that followed traditional
Armenian styles.
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Woodcut decorative initials for the Cover Page

The 162 engravings or the majority of them found in-Voskan’s Bible were
obtained by Tsaretsi, since similar images were also found in Shnorhali’s
‘Jesus The Son’.



The majority of the engravings are copied from images of renowned European
engravers. Sichem marked his own works with the initials CvS, while there
are initials of other painters, AD in case of Albrecht Durer, HG for Hendrik
Goltzius..

From the distance of 350 years, the first printed Armenian Bible still
continues to admire and amaze the reader how it became possible to realize
such a monumental publication in such short time.

Voskan’s Bibles were shipped to Smyrna on the Aegean Sea and from there to
the heartland of Armenia and then to Russia, Iran to India and beyond.

On February 14, 1674, in Marseille the Master of the Armenian printing closed
his eyes forever. But his legacy continued on; future publications of the Bible
were either reproductions or were strongly influenced by “Voskan’s Bible”.
The Constantinople edition of 1705 mentions that it was reprinted from the
blessed soul Voskan Vardapet’s old copy, “similar and identical, no more no
less” than the original. In the 1733 Venice edition Mxitar Sebastaci referring
to Voskan’s edition writes “Now the same on a superior quality paper...
reprinted and produced”. Likewise, the bibles of St. Petersberg and Calcutta-
Serampore of 1817 editions were reprints of the Voskan Bible.

In a span of 25 years Voskan’s publishing houses of St Ejmiadzin and St Sarkis
in Amsterdam, Livorno and Marseille printed more than 40 books. From
1685-1718 Voskan’s students founded publishing houses in Marseille, Livorno,
Constantinople, Smyrna and Amsterdam. Further spreading literacy, the work
started by Voskan.

Long after Voskan printers still mentioned his name with gratitude for the
original of a psalmody published in Venice or the book of hours -
Constantinople 1712.

The 17" century Armenia was divided between the Ottomans and the Safavids,
it did not have a king or a prince, yet a visionary person like Catholicos Hakob
Jughayetsi grasped the importance of the publication and turned the darkness
into enlightenment.

The financial help came from Armenian merchants especially of New Julfa,
who followed the advice of the Catholicos and invested heavily in this new and
unknown enterprise being bankrupt sometimes but never giving up hope.
Among those one can mention Voskan’s brother Avetis Ghlijenci and his
sister’s son Soghomon. The benefactors of the Bible Stepanos, Teodoros and
Petros from Jugha.

By summarizing the printing activity of Voskan Yerevantsi the Armenian
historian Leo writes: “If in order to start a new endeavor one should offer a
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sacrifice, then we can consider Voskan Yerevantsi as the greatest sacrifice
that Armenians offered to the printing. Eight years of Voskan’s life in Europe
show the immense work that he managed to do for creating a systematic and
permanent status for the printing houses. He was one of the publishers who
had comparatively large outlook to publish books not only for the clergymen,
but also for merchants and lay people’.

The history of the Armenian printing has many glorious pages. Printed books
in Armenian are spread in hundreds of libraries and private collections all
over the world. For this we should be thankful to all those dedicated persons,
who started the book printing in Venice in 1512 and transformed this process
into a perfect tool in Amsterdam, which during 500 years has served for the
glorious ideas of: Enlightenment and Education for Wisdom and
Instruction.

UNESCO supports Matenadaran

To celebrate 350th anniversary of Bible’s first edition

In 2017 Matenadaran, the Institute of Ancient Manuscripts, with the support

of UNESCO will organize a series of events to celebrate the 350th anniversary of the first
edition of the Armenian Bible. The Director of Matenadaran Vahan Ter- Ghevondian told
NEWS.am, that Matenadaran received that assistance at the end of 2016.

According to him, the publication of the Bible in Armenian is a remarkable event not only
for Armenians but also worldwide. The celebration program has three components:
exhibition of antique books, publication of the research dedicated to 350th anniversary of the

Armenian print Bible, and a conference.

The main events will start in June and will last until the end of the year. The first Bible
printed in Armenian was published in Amsterdam in 1666.

1668 by Voskan Yerevantsy. This is one of the best examples of the ancient books
published in Armenian and one of the most valuable publications of the Bible in the world.




Zw) nyugpniptwt ujhqpp juuynws k
Sulnp Ubkquuyyupinh wbmuwh hbku....

Ul dkubwnplyh kg hhubws E hp wyywpuip, 4Eubnhlh Sndkpth dknp phpwd L
Zuybpklt ghpplp mywgpbnt pojpuinumphil, ywwnhpws £ hwy pninpghp b qluwghp
nwnwnbuwlibp, quprnugpkp, uuwnlbpbp, 24 bptwlunpugpuhtt quppudl
opowhwlbp: Swwpwlp gnpdws b 1512-1513 pruwluwbbibpnith, nywgpnuws kb 5
thp' «Mppwpwghpp», «Munwpuquubinp», «Unpupp», «Nwpquunidwp»,
«Swnupuwi»: Swynp Ukquuuwpnh wyuwpubht bywht ' Lunpibpth D. I Z. A.
wiwnkpmy): D. - Dei Servus, Uuwimdny dwnwy, I. - Iakobus Swlnp, Z. - Zanni
Qulith’ 8nhwhibtu (kwh), A. - Armenius’ 2wy:

2wy kpypnpn wnyugphst b Upqup @nhuiwpbghl, np hp npghht’ Unypwlbpwhh hkn
P hwgh dke Yp YEpulup 2uybpkl ghppbpnt wywgpnipbwh: 1565ht Ykukwnhyh dky
Ukl opwgnyg («vwnbunhiipmip Smudwp GEnkghly b Mhuwibh») b «Uwndnuwpub»p
ujugpllk Enp wi wyywpwip §p hohwgpt YUnunwbininugnghu’ Ungpp Uhynnqugnu
kyknkgh, uYhgp pukny wkquybh hwjulwh vyuwgpmpbwb, mp Yp nyt 6 ghpp’
«®npp  Lhpuljumimphb», «Mupquumdwup», «dudwughpp», «Solwgnyg», «Sw-
nupub», «Twpunng»:

Upqup ujhp @nluwpkghh gnpsht pwpmibwynnp Y'ppuy hp npphtt. Unypwbpwhp,
1579 pnuwjuwihi: Ulnp jnpgnpny Sphgnp XIIT Zendh Mwwyp jupqunpmiphih §'plik
Zuykpkl bnp wwnkp dnykp, npntp §p quebwbt Zwybpkh wdkkh unbkh nwpuwsnuws
uyuighp wpwnkuwlh hwuwpwy pojnpgph bwjuophtwyp: Ul Yp hwilwgnpswygh
8nyhwblitu Skpquighp htw, npnit hkwn Zendh Uk 1584ht Yp vkt 2 Lwwnhukpkuk
pupgUuuiiniwd  ghppbpp, wwyyw  Yp dkYuh dkubwnhy, nmp nupdbw) Skpqughh htwn
1586-1587 pniwljutiikpnil §p viyyugpt «Uwnunuwpubip»:

16-nn quipnit tyugpnuud b 17 wimb Zugkpty ghpp, npnbgdt 8p° Ykukwhlyh Uy, 6p°
Y. Mnpuny, 3p° 2ombh ky:

17nn nupm ujhqpibpp Dwnplubip ujuws kp wkh s hkuuppppniphin gnigupkpkyp
wplbbwh  wqgbpny, h dhoh wyng  Zuykpm Wywundwdp, ewhuny UYwpnihy
nuuwbwbpp vwpwsk; Uplkph Epyhpubpnit dke: Uy tujunnwym] 1627ht Nippwiinu
C Muup, Zrnuh Jdke Yp hhdut juwnnly viuypupubt (Nuqppuwbkwi), mp 17pg qupn
puipwgpht  Yp  wiwymhtt  pmipg 30 wumb  Zuykpth qhpptp’ punhwbiputu
puuwbwpwbuywl plinyph, twl pupwpwiikp nu hwyng (kqnih dknplwpyibp’ wywqgh
pwpnqhsutpnib hwyng (kqnihtt uipdtgubnt buyjunwlny:

Uju gpowiiht huwjjuwjwl wiywpwiikp Yp hhdtwnpniht Lynyh, Lnp @nuqugh b Ljjne-
injh Uky:

1636, funuwip Up Lnp Qnunuykghtitp, Mwywuinmp Ykuwpwghh wnwetnpnmpbwdp,
np 1620-1646 pnuiwlubbkpnit Unp Qnuywih  phuh Unwelnpnhi Ep b Unipp
Udttunpplhy  Jubph  Jubwhuwypp, Yp  uluhtt  Zugkpk  wwekp  yqunpuwunk):
Yhuwpwghtt dkymltu viupmuwi dke Yp vnbnst nywunwnkp, nuyjugpuljuwt dundnyg,
tkpYy b 1638ht, hp hhlhws nupupuihb ke Yp viupugpt «Uwnunuwpubi»,p 1641hi’
«lunphpunbnp»p b «Zwpubg Jupp»p, 1642ht «dwdwghpp»p b wy ghpphp: Unp
Qnunuyh vngupwbp Uhohtt Uplkiph U Nwpuljuuwnwih  nwpwdwppowh  wnweht
nyupwhbt tp, huly Nwpuybpth weweht ghppp 192 wwph whg Uhwji whunh
unyuqnpnikp:

17nn qupnt kpypnpy Ytuht wounk) bro bpwbunnp kp Udupbpunwdh dke hhdtwnpnuws
uigpupuiip’ Uwwnpknu Owpbghh ewhpkpny: Ut Swynp Qniquykgh Ywpnnhynuht
juhdtwpupmpbwdp 1656 pniwfwihtt Yp JEjuth bPuuhw, woyw Udupbpuwd
b nkninjit hwy qunniph odwtiulynipbwdp dkntundnufu §'pppuy uyyupwth
unbnsdwib: 1660htt wh Yp ufuh wujugpl] Lkpuku Cunphwiph  «3huntu Npnh»
unklwl:

2w qpuunympbwb b dpwlynph  uvjwwdmpbwb  Jkp  whougkih  htwp pnnud
dbdniphtutkpkl & Nuljwb Bplhwbghti: U, hp hbwn mbbkbuwygny 8wynp ¢+ Qnuquykgh
Ywpnnhynuhl jubdbwpwpulwip, 1662ht Yp dkjuh Gipnyw' «Uunnuwswypniiiy» -p
2ugbptt wiyugplne: U Yp JbYuh Udupbpuwd 1664h  wplwh  unwbdikng
Udupbkpunwiuh U. Eodhwdtth b U. Uwpghuh winuwt wujupwh wbopkuniphiin b
Atntupltiny Uunnuudwynibigh wujwgpnipbwis:

Lwh, 1666hu, wh Yp uluh 1464 bekpk pwnugwd Zugkpkh  wnweht
«Uunnuusuwpniby» dwnbkwih wnuywugqpnipbub, quyt unwpnbing 1668 pnuwmljuipi
5.000 viywpwinulny, Epp wdpnne Zwjuuwmwbh nwwupwsphlt hwght dh pwith hwphip
Atnwghp Unipp ghpplp Juyhl: Uju wupuputht Uk myugpniws « Sunnuwdupniliy»-h
puipdpnpuly wupumgpniphtip wpdwbwgus b dpwbuuyh Lnugnyghynu XIV puquinph
junniy npuwnpmpbwb ne hwiwbmpbwb: 17-pn qupnih nyugpoims £ 165 wunth
Zuykpku ghpp:

18pn nuipp 2uy wiyugpnipbwi hudwp qupdue Swndwb ppewl: 2wjkpkh ghpptp Yp
uyugpniht - Y.Mnpun), Zendh, dbubwnhyh, Ophtuwnh, U. Otpkpuwymplyh, Lop
Lwfuhotwih, Uuwnpuwhwih, Uwwnpwuh, Yuwjyuwpwgh, Eouthwsth dtp, npnlp
Uhwdudwinuy Yp Ybpwsnihl 2wy dpwlynyph tpwbunnp Yegpnuikpne:

Sujugpnipbwil yywudmpbwi Uty wlijiuene tp Uluhpwp Ukpwuwnwghh hwunumwmws
unjupwith  gnpsnibikniphiip:  Uhthpwp  Ukpwuwnwghtt hp dhwputimpbwdp  Yp
hwuwnwwnnith 4kutknhyh U. Gwqup Ynqhti: 1717 pnuujubkh unwwgpnmiws  ghppbpkh
tipwhwlwihg El Uhihpup Ukpwunwghh (1733) -8 Qnhpwytwih
«Uunnwdwniiy»p, U. Quudybwbh «2Zwjng Munndnmiphip» (1784-1786), «Funghpp
Zugjuqbwl  (kgnih»  (1749-1769) b dwbunwlip  «Puquun]bu» urduwmghpp:
Uhihpupbwtttpn dhiu &hinp, 1773ht §jp hwuwnunnnih Puwihng @phtun punwpl-
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1776ht 4p hhdukt hpkug nywpwip b 35 wwpniwb pipwgpht Yp nybkl wikh pub
70 wunit ghpp: 1810 pnuwlwlth winbp Yp wbknuihnunihtt <hkbtw, Yp hhdukl
vyupwb b Yp wykl ghppbp gnipg 50 (kqnitkpny, wjunbn jhpwwnwlkh b «2wbnku
Uduoptwy» wduwghpp:

18pn nupnil  Ynuwnmwbnunuynjuny 2Zw) wiwuwqgphyubkpk kp Bnipphny  wppnith
unyyupubwybn Nonnu Upuybwlp, np 70 viwph woluwwnwsd kp npyku wwnwanyhy,
wuyuigphy b heywlunnp qupdws kp Oudwbbwt Jujupnpbwt dky: Ut Jbdwpnuwd
«Zwjuqgh Yhipthytply» ywwniwbniuny: Ub hp hop hkw Yp pwbwy «8ndhwbkup b
Monnuh» wujupwbp, npp 1820 pniwjwikh Ynymws £ Upwybwl nywpwb: dpug
Zkpwly] pwquunpht hpunkpnd Yp JEhuh @hdhu, mp Yp Ywhwinpk wppnibih
nmywpwbp nu Ypugkpkt ghppip Yp wnwyugpk (1781-1783), oquwd kb Eodhwdlh
huyuljwb  wnywpwiht juwuwwpbugnpsdw: Ujg nwywpuwbhlt dky wnwugpnuus
Outdwibwl Yujupnipbwl wowehl wwpwotwpkppp «@wuqypup dkquyhl» U whnp
2uybptl wwppbpwyp’ «Lpny Qhpp»: Ulnp qopdp pwpnibwlng hp npnhlbpp npu
pludwywd ki pnipg 150 wmunih pwpdpnpuly tnywugpnipbwdp Zwjkpklh ghpptpnu

18pn nupni 2wy wyuqgpnipbwb dkppphpnudp pnil 2wjwuniwbth dte hhuybwngpnuws
nujupwth gnpsmbtniphibt tp: Uhdknb Bplwbgh Yupennhlynup, 1771hb, dwunqupow-
wuwwh ke Yp hhdlk nywpub, huy 1776ht prugph gopswpwb: 1772 priwluihb jnu
Yp wbulk wbnp «Qpouwpwb 2ngqhinp» qppmyp, npp Zwjwuwniwbh hnnht Ypuy
Juuwpnwd winpubhly hpwunwpulmphitot & Zwujwunwbh wpwehtt muywpwbh
nywunwekpp, nywgpuut dwdnyp, Jdhu wwpwquikpp  wwwnpwunnuws thl
huwjwunwbh dky:

Zunjuuwnwh dkp huyjulwl wpwehtt iywpwip Yp hhdukt tywbwinp Twhwihp-
twblkpp Uwwipwuh dte 1772 pniwlubhu: Uju wiyyupwiht dkp |nju jp wnbutkh 2wy
hwuwpwluwlwt  Jdwuph qupqugdwb  dtp tpwbwluhg nkp Juwwpwd ghppkp,
hugyhuhpt ki Bwlnp Swhwdhpkwbh «Lnp Skwnpwly»p, np Yp Yngnih Snppnpuly (1772
p-) U TCwhwidhp Cwhwdhpbkwih «pnqujp Q@urwg»p (1773 p.): Uwwnpuuh dky,
1794ht  SBwpmphit  Tdwnbbwb Yp vyt «Uqqupup»  wrwghl  Zujjulwb
wuppbpupbppp:

1781 pniwlwbht pniuwlwl Jujupmpbwb dkp Yp uluh gnpsk) hwyljuljub wpwehb
nywpwbp: Lnp @mnuykgh Yppbwy Judwrwlwb Fphgnp vwnupkwigp Lnbwnntj dky
yuwwnpuunwd Zwjkpkt niyywunwekpp Yp pepk U. @bpbpuympy Eu §p vugk Zwykpka
Ujppkwpwti: U Y'pyuy  Oniuwuwnwbh wpweohtt wuwwughp 2uykpkt ghppp: Uju
twhiwdkpimphtip Yp hnjwbwmpt  (nwwuwnwbh  Zugkpne hnglnp  wrwetnpn,
hwuwpwluwlul, Hwlnipwjht wijwbwwmp gnpshy Sndutih Upnnipbmbp:

Stuniwquyht, 83ndubih Upnnipbwip viyupwbip §p nkquihnfut iwp ‘Unp Lwluholwl,
wyw  Uunpwjowl, §'woliwwnh dhiske 19-py qupm wewghtt Ytup b mp Yp
wnuyugpnihl onipg 50 wbinih Zuykpkl ghpptp:
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1858hl, @knnnuhn) uky, 3wpnmiphit vwhybwih ewipkpny jp hhdinith nywpwb:

1818ht Uiknmwpwiwlwb puybpnpkwb dhuhnbbpubp Cnwhh Uk p hhdtklh wiywpmb
L nju ' pldwybl wnweht ghppht’ «Mwwndniphit Unipp Gpng» winiiny: 1828hi, kpp
Swpwlwl Juwruwjwpnphtip §'wpghik whnbg qnpsniukniphiup wywpwbp §'wighh
Upgufuh Zwyng phuhli: 1854tu uljubw), Tnphh dte Yp gnpst Epypnpy viupupuip huly
tppnpnp Yp pugnih 1881hl: Swdwjuph kg wrwohl niywpwbp Yp hhdunih 1848ht
hul Eplypnpnp 1856hu: '

Ujn dudwbwluppowbhtt huyjuljwb wywgpmiphtip §p puthwigk Zujwuwnwbh wy
Juypkp. 1827ht’ Tnioh, 1858ht’ dwb, 1863ht Unip, 1876ht’ Ukpuwbnpuyn), 1890
ht‘Lnp Nwjughw, 1909ht' Gnphu, htswtu twb’ Ywphi, Ivwppkpn, Qubawl, Tw-
wuifu, Shwpukphp, Bpquljw, Ywpu, Uluwpujup, Usunwpul:

Bplhwth dkp 1875ht wyupuit Yp hhuibk Qupuphw Sknpgbwip (Bwynpkwh), npnib Yp
Uhwlwy gpnn BUpt Stp-Qphgnpbwtp: 1876ht 4§p wynmih wrweohti ghppp  Upqup
Yhywdhpbwbh Juquws opwgngp:

Uhtuihniph dte Zwy wuyywgpmiphtbp Yp ufuh 19pn gupnt humb «Upthh» b
«Uwuhu» wyupwbbbpne hhdbwnpnuwing: 1853ht §p viyyugpnih «Uhdnu jud Rwbip
Qnuupgwpuipp»  ghppp, 1847ht’ «Uhlyuwthnip», 1849-1853ht  «Niumudbwukp»

wuppkpuwubbbkpp:

Nputu wdihnthnud, bokbp np 2wy wyugpnipbwb yuundmpbwl pupwgpp tnus k
putwjwb ndnuwp, lungpingnuittpny h, vwluwy Yupbnpbny vnpugpnmpbwb ghunh
ntpp huy dwlnph wwhywidwl b qupqugiwt gnpsht Uk’ 2wy dnmnynipgp
wpluwphh snpu ghtt (dmuws b wiywpubibkp  hhdbkne wdbkikh ndnuwp  qnpshi,
inguunkny hwy dpwlnjpep, qhptt mu qpulwbnmiphibp hkwwquy ukpniigukpnih
thnuwtigknt Juplnpwgnjir gnpshi:

Woodcarvings from the pages of the first printed bible
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A page from “Ourpatakirk” (The Book of Fridays), the
first Armenian book published in Venice in 1512




